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                      เออิจิ มูราชิมา (Eiji Murashima) 
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(Ⅰ) ความแตกต่างระหว่างพุทธศาสนาเถรวาทกับศาสนาพุทธในประเทศญ่ีปุ่ น 

เม่ือเปรียบเทยีบระหว่างพทุธศาสนาสายเถรวาทของไทยกบัศาสนาพทุธสายมหายานของ
ญ่ีปุ่ นแล้ว พบว่า มีความแตกต่างกนัในเร่ือง การรักษาศีล การใช้ในภาษาคัมภรี ์ (ภาษาบาลีเป็นภาษา
ประจ าของเถรวาท สว่นภาษาสันสกฤตเป็นภาษาประจ าของมหายาน) และการนับถอืพระพุทธรูป (เถร
วาทนับถือพระพทุธเจ้าเพียงองคเ์ดียว ในขณะทีม่หายานนับถือพระโพธสิัตวห์ลายองค)์ แต่ในส่วนค า
สอนของพระพุทธเจ้า หลกัๆน้ันใช้ค าสอนอันเดียวกนั เชน่ อริยสัจสี่ อริยมรรคองคแ์ปด หรือ อกุศลมูล
สาม    เป็นตน้  
  หลังจากญ่ีปุ่ นรับศาสนาพทุธเข้าไปในประเทศในคริสตศ์ตวรรษที ่ ๖  พระสงคท์ีมุ่่งม่ันใน
ศาสนาพทุธ ได้ตคีวามเพื่อขยายความคัมภรี ์และตั้งตนเป็น ‘เจ้าลัทธิ’ เช่น Kukai (空海、弘法大師

ค.ศ.๗๗๔-๘๓๕) ตั้งนิกาย Shingon (真言宗)、Shinran (親鸞 ค.ศ.๑๑๗๓-๑๒๖๓) ตั้งนิกาย Shinshu (真

宗) เป็นต้น ท าให้มีการกระจายแบ่งออกเป็น ๑๓ นิกาย และ ๕๖ ฝ่าย  ส่วนเถรวาทก็ม ีอรรถกถา ฎีกา 
อนุฎกีา ฯลฯ เกิดขึน้มากมายในระยะ ๒,๐๐๐ ปีมานี ้ ศาสนาพทุธญ่ีปุ่ นใหค้วามส าคัญกบัค าสอนของเจ้า
ลัทธิมากกว่าค าสอนของพระพุทธเจ้า  พุทธศาสนิกชนญ่ีปุ่ นจึงมีความรู้เร่ืองค าสอนของพระพทุธเจ้า
โดยตรงน้อยมาก พระสงฆช์าวญ่ีปุ่ นทีม่าเมืองไทยรู้สกึประทับใจว่า ชาวไทยแมแ้ต่เดก็กรู้็จัก “อริยสัจสี”่
ซ่ึงพุทธศาสนิกชนญ่ีปุ่ นส่วนมากไม่เคยได้ยิน 

เม่ือพระสงฆช์ัน้ผู้ใหญ่ชาวญ่ีปุ่ นระดับเจ้าคณะใหญ่ ๔ รูป เดินทางเข้ามาประเทศไทยเพือ่รับ
พระราชทานพระบรมสารีริกธาตุทีขุ่ดไดท้ี ่Piprahwa Kot ประเทศอินเดีย และเข้าเฝ้าพระบาทสมเด็จพระ
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จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที ่๕ เม่ือวนัที ่๑๔ มิถุนายน พ.ศ. ๒๔๔๓ รัชกาลที ่๕ ได้พระราชทานพระราช
ด ารัสว่า “ศาสนาพทุธสยามกับศาสนาพุทธญ่ีปุ่ นมีลทัธิถอืเพศ (การประพฤตตินเป็นนักบวช) ไม่
เหมือนกนัอยู่บ้าง  แต่ก็เป็นศาสนาพทุธเหมือนกนั    

ในปัจจุบนัพระญ่ีปุ่ นทั่วไปชอบดื่มสุราเมรัย ไม่เว้นเมถุนวิรัติ วิกาลโภชนา ซ่ึงแสดงให้เหน็ว่า
พระญ่ีปุ่ นทั่วไปไม่ถือศีลแบบเถรวาท 

ในยุค Edo (กอ่น พ.ศ.๒๔๑๑) โดยหลกัการ พระญ่ีปุ่ นมีภรรยาไม่ได้ และดื่มสุราก็ไม่ได้เชน่กนั 
ยกเวน้พระ Shinshu sect (真宗) ซ่ึงเรียกตวัเองว่าเป็น “กึ่งพระกึ่งฆราวาส” (半僧半俗)  

ในช่วงตอนต้นคริสตศ์ตวรรษที๒่๐ พระ Shinshuเร่ิมกล่าวว่า “พุทธศาสนาเถรวาทยึดถอืวนัิย
ตามคัมภรีม์ากเกนิไป แต่ศาสนาพทุธญ่ีปุ่ นเปลี่ยนไปตามกาลเวลา จึงก้าวหน้ามากกวา่” อย่างไรกต็าม 
พระญ่ีปุ่ นบางองคพ์ยายามแสวงหาพระพุทธศาสนาที ่ “แทจ้ริง” และบวชในพุทธศาสนาสายเถรวาทกม็ ี
เช่น พระ Shaku Kozen  พระ Shaku Sōen พระ Shaku Daishin  และพระ Yoshioka Chikyo  เป็น

ตน้ 

 

(Ⅱ) คนไทยมีส่วนเกี่ยวข้องกับศาสนาพุทธญ่ีปุ่ น 

(๒.๑) เจ้าพระยาภาสกรวงศ ์(ค.ศ.1849-1920/พ.ศ.๒๓๙๒-๒๔๖๓)  

ประวัติ  เจ้าพระยาภาสกรวงศ ์(พร บุนนาค) 
เป็นบตุรของสมเด็จเจ้าพระยาบรมมหาประยูรวงศ ์ (พ.ศ.๒๓๓๑-๒๓๙๘) ระหวา่งอาย ุ ๑๕ ปีถึง 

๑๘ ปี ได้ไปศึกษาทีป่ระเทศอังกฤษ และในปี พ.ศ.๒๔๑๐ กลบัมารับราชการปฏิบัตหิน้าทีล่่ามประจ า
พระองคใ์นพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (รัชกาลที ่๔) แทนหมอ่มราโชทัย(พ.ศ.๒๓๖๓-๒๔๑๐)  

ในตอนต้นสมัยพระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (รัชกาลที ่ ๕)ถูกได้รับการแตงตัง้
เป็นราชเลขานุการในพระองค(์Private Secretary) 

ในปี พ.ศ.๒๔๒๐-๒๔๒๒ ไดอ้อกวารสาร “มิวเซียม(รัตนโกษ)” พิมพท์ี่โรงพิมพส่์วนตวัที่ วดัประยุรวงศาวาส 

ในปี พ.ศ.๒๔๒๑ เจ้าพระยาภาสกรวงศไ์ด้เขียนและพิมพห์นังสือ ชื่อ ธรรมวนิยานุศาสน ์ (ซ่ึง
เป็นคู่มือส าหรับผู้มีศรัทธาในพระพุทธศาสนา) คาดว่าจะเป็นหนังสอืแนะน าพทุธศาสนาในไทยทีพ่ิมพ์
เป็นเล่มแรก 

เดือนพฤษภาคม พ.ศ.๒๔๒๒ โปรดเกล้าฯ ใหพ้ระยาภาสกรวงศเ์ป็นราชทตูพิเศษไปเจรจากับ
ประเทศอังกฤษเกี่ยวกับคดี Consul-General Knox ตอ่มา กรมเทวะวงศว์โรปการมารับต าแหน่งราช
เลขานุการในพระองคพ์ระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวแทน สว่นพระยาภาสกรวงศไ์ปด ารง
ต าแหน่ง อธิบดีโรงภาษี(ศุลกากร)  

ในเดอืนมกราคม ค.ศ.1888 พระยาภาสกรวงศไ์ปเยือนญ่ีปุ่ นในฐานะเอกอคัรราชทตูเพื่อ
แลกเปลี่ยนสัตยาบนัแหง่ปฏิญญาสัมพันธไมตรีและพาณิชยร์ะหว่างประเทศญ่ีปุ่ นกับประเทศสยาม ซ่ึง
ลงนาม เม่ือวนัที ่๒๖ กันยายน พ.ศ.๒๔๓๐ (Ambassador for exchange of Ratification of the Declaration 
of Amity and Commerce between Japan and Siam signed on 26 September 1887) และมกีารแลกเปลี่ยน
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สัตยาบัน ในวนัที ่๒๓ มกราคม ค.ศ.1888 ทีก่รุงโตเกียว Tokyo  
ระหว่างพ านักทีก่รุงโตเกียว ในวนัที ่๑๐ และ ๑๑ กุมภาพันธ ์ค.ศ.1888 ผู้น าพระสงฆช์าวญ่ีปุ่ น 

๓ ท่าน ได้ไปพบพระยาภาสกรวงศเ์พื่อสนทนากันเร่ืองพระพุทธศาสานา  ฝ่ายญ่ีปุ่ นประทับใจในความรู้ที่
ลึกซึง้ของพระยาภาสกรวงศอ์ย่างมากเกี่ยวกับพระพุทธศาสนาทัง้ในไทยและยุโรป และท่านยินดทีีจ่ะให้
พระญ่ีปุ่ นไปเรียนพทุธศาสานาทีเ่มีองไทย ซ่ึงพระ Ikuta(Oda) Tokuno ได้สมคัรเป็นนักเรียนตดิตามพระ
ยาภาสกรวงศม์าเมีองไทย 

วันที ่๑ พฤศจิกายน พ.ศ.๒๔๓๑ พระยาภาสกรวงศไ์ดด้ ารงต าแหน่งทีเ่กษตราธิการ 
วันที๒่๙ ธนัวาคม พ.ศ.๒๔๓๕ ได้เลื่อนยศพระยาเป็นเจา้พระยา 
วันที ่ ๑ เมษายน พ.ศ.๒๔๓๕-๒๔๔๕ ด ารงต าแหน่งเสนาบดีกระทรวงธรรมการ (ปัจจบุันคอื 

กระทรวงศึกษาธิการ) คนแรก 
เดือนตลุาคม พ.ศ.๒๔๕๐ ได้จดัพิมพห์นังสือ ชือ่ ‘สงครามจีนญ่ีปุ่น’ 

 
(๒.๒) พระเจ้าบรมวงศเ์ธอ กรมหม่ืนวิวิธวรรณปรีชา (พระเจ้าลูกยาเธอ พระองคเ์จ้าจันทรทัตจุฑาธาร)
(ค.ศ.1860-1932,พ.ศ.๒๔๐๓-๒๔๗๕) 

ในปี ค.ศ.1888(พ.ศ.๒๔๓๑) สง่จดหมายถึง บรรณาธิการของThe Bijou of Asia(亜細亜

之宝珠)ซ่ึงเป็นวารสารภาษาอังกฤษพิมพ ์โดย Shinshu Honganji-sect 真宗本願寺派 
ในปี ค.ศ.1893 ได้สง่บทความ เร่ือง “Buddhism as it exists in Siam” ในโอกาสทีมี่การประชุม

เร่ือง The World’s Congress of Religions in Chicago  

พระเจ้าบรมวงศเ์ธอ กรมหม่ืนววิิธวรรณปรีชา ทรงนิพนธห์นังสือ เร่ือง “เพชรในหนิ”(พิมพใ์นปี
ค.ศ.1908) 
(๒.๓) พระธรรมทานาจารย ์(หรุ่น)(ค.ศ.1850-1920, พ.ศ. ๒๓๙๓-๒๔๖๓) เป็นเจ้าอาวาสวดัสระเกศระหว่าง
ค.ศ.1902-1913 ทีมี่ส่วนชว่ยชาวญ่ีปุ่ นมากและใหพ้ระญ่ีปุ่ นมาพ านักทีว่ัดสะเกศร 

(Ⅲ)  พระสงฆ(์พรต)ชาวญ่ีปุนทีเ่ข้ามาประเทศสยาม 

(๓.๑)พระ Ikuta (Oda) Tokuno 生田（織田）得能（พ.ศ.๒๔๐๓-๒๔๕๔）Shinshu Otani sect 真宗

大谷派   ได้ตดิตามพระยาภาสกรวงศม์าเมืองสยาม และพ านักอยู่ทีบ่้านทา่นพระยาฯ ระหว่าง

เดือนมีนาคม ค.ศ.1888-มถุินายน ค.ศ.1890(พ.ศ.๒๔๓๓) นับเป็นชาวญ่ีปุ่ นคนแรกทีม่าศึกษาที่

ประเทศสยาม โดยเรียนทีโ่รงเรียนพระต าหนักสวนกหุลาบระยะหน่ึง  
 ในเดอืนมิถุนายน ค.ศ.๑๘๙๐ ก่อนทีพ่ระ Ikuta จะติดตาม กรมพระยาภาณุพันธุวงศว์รเดช(เจ้าฟ้าภาณุ
รังษีสว่างวงศ)์กลับไปประเทศญ่ีปุ่ นโดยตั้งใจว่าจะกลับไปชั่วคราวน้ัน พระยาภาสกรวงศไ์ดช้ักชวนท่านให้
อุปสมบทเป็นภกิษุสงฆฝ่์ายธรรมยุติกนิกาย แต่พระ Ikuta ไมก่ลับมาเมืองสยามอีกเลย จึงไม่ได้อุปสมบท
เป็นพระสงฆฝ่์ายธรรมยุต ิ

พระ Ikuta (Oda) Tokuno  เป็นผู้เขียนหนังสือภาษาญ่ีปุ่ น เร่ือง ”สภาวการณ์

พระพุทธศาสนาในสยาม (Shamu Bukkyo Jijo ,暹羅佛教事情) พิมพใ์นเดือนกุมภาพันธ ์ค.ศ.1891   
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 ท่านไดทุ้่มเทอุทศิเวลาเขียน “พจนานุกรมพระพุทธศาสนาฉบับสมบูรณ”์ (Bukkyo Daijiten 佛

教大辞典 พิมพใ์นปี พ.ศ.๒๔๖๐ จ านวน ๒,๑๒๒ หน้า) ได้รับการตีพิมพห์ลังจากท่านมรณภาพถึง ๖ ปี 
พจนานุกรมฉบับนีมี้ชือ่เสียงมากและยังมีการใช้กนัอยู่ในปัจจุบัน 

(ดู หน้า 7-9  ในเอกสารฉบับนี)้ 

        พระ Shaku Sōen (釈宗演、1860-1919/พ.ศ.๒๔๐๓-๒๔๖๒) Rinzai shu 臨済宗(นิกายzen) 

ในวนัที๗่ พฤศภาคมพ.ศ.๒๔๓๐  ไดบ้วชเณรทีป่ระเทศศรีลังกา และได้เดินทางเข้ามาสยามเม่ือเดอืน

กรกฎาคม พ.ศ.๒๔๓๒ เพื่อบวชเป็นภกิษุฝ่ายธรรมยุติตามข้อตกลงระหว่างกรมหม่ืนวชิรญาณวโรรส 
(สมเดจ็พระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส,1860-1921) กับพระศิริสุมนะติสสะ (Bulatgama 
Sumanatissa) ในเดอืน มิถุนายน พ.ศ.๒๔๒๙ แต่กรมหม่ืนวชิรญาณวโรรสเจ้าคณะรองคณะธรรมยุติกาไม่
บวชให้  
 พระ Shaku Sōen เป็นอาจารยข์อง D.T.Suzuki ( Daisetz Suzuki) ซ่ึงเป็นผู้มีบทบาทมากทีสุ่ดในการเผย
แผ่ลัทธิ Zen ในประเทศตะวันตก 

(ดู หน้า 9-11 ในเอกสารฉบับนี)้ 

 

(๓.๒)  Iwamoto Chizuna(岩本千綱 ,1858-1920)และYamamoto Shinsuke(山本鋠介) ท าตวั 
เป็นพระไปหาทีฝั่งศพของ Takaoka Shinno(Prince Takaoka 高丘親王、Shinnyo Bhikkhu 真

如,ค.ศ.799-865) Shinnyo Bhikkhu ท่านเป็นเคยรัชทายาทของจักรพรรกดิSaga พันปีก่อน เม่ือถูกปลดออก

จากต าแหน่งรัชทายาทแล้ว บวชเป็นพระแสวงหาค าสอนแทจ้ริงของพระพุทธเจ้าทีป่ระเทศจีนแล้วหันหน้าไปอินเดียต่อแต่

ได้มรณภาพกลางทางซึ่งนักค้นค้วาญี่ปุ่ นสมยัMeijiสันนิษฐานว่าท่านเสียชีวิตในประเทศลาวปัจจุบัน 

Iwamoto ChizunaและYamamoto Shinsuke ออกเดินทางด้วยเท้าจากอยุธยาไปยังกรุงฮานอย (Hanoi) 
ประเทศเวียดนาม ระหว่างเดอืนธนัวาคม พ.ศ.๒๔๓๙- เมษายน พ.ศ.๒๔๔๐ใช้เวลา๑๑๐วนั  Iwamoto 

เขียนหนังสือ เร่ือง ”การส ารวจสามประเทศ: สยาม ลาว และอานัม”（(暹羅老撾安南三国探険実

記 ) พิมพใ์นเดือนสิงหาคม พ.ศ.๒๔๔๐ หนังสือเล่มนีท้ าให้ชาวญ่ีปุ่ นรู้จักเมืองไทยมากขึน้  

Iwamoto เขียนวา่ได้บวชทีว่ดั Bangkhera ซ่ึงมีพระอุปัชฌายค์ือ หลวงพ่อ Khun  [?] ไดฉ้ายาว่า “พระออก” 
 ต่อมา Iwamoto ได้พิมพธ์นบัตรปลอมร่วมกับ นายเพ่ง บนุนาค (เจ้าหม่ืนศรีสรรักษ ์บตุรของเจา้พระยา
ภาสกรวงศ)์ จงึถูกไล่ให้ออกจากประเทศไทยในปีพ.ศ.๒๔๔๕  
และได้เดนิทางไปเมืองไทใหญ่ทางทศิตะวนัตกเฉียงใตข้องมณฑลยูนนาน ประเทศจนี(騰越、徳宏)เพือ่
ช่วยเจ้าเมือง ท้าวอนัเรน 刀安仁 ในปี พ.ศ.๒๔๔๘-๒๔๕๓ 

 

(๓.๓) Inagaki Manjiro(稻垣満次郎)อคัรราชทตูญ่ีปุ่ นประจ าสยามคนแรกได้เข้ามาประเทศไทยใน
เดือนพฤษภาคม พ.ศ.๒๔๔๐ ท่านทตู Inagaki ตดิต่อกับเสนาบดีกระทรวงธรรมการ(เจ้าพระยาภาสกร
วงศ)์ เพือ่ขออนุญาตให้พระญ่ีปุ่ นมาพ านักอยู่ทีว่ัดญวน และวัดไทยดังนี ้

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A1%E0%B8%93%E0%B8%91%E0%B8%A5%E0%B8%A2%E0%B8%B9%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%99
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B8%88%E0%B8%B5%E0%B8%99
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พระ Kamimura Kanko(上村観光、1873-1926) Soto Shu 曹洞宗(zen) มาอยู่
เมืองไทยระหว่างเดือนสิงหาคม พ.ศ.๒๔๔๐(ค.ศ.1897) - กุมภาพันธ ์พ.ศ.๒๔๔๐((ค.ศ.1898)) ทีว่ัดอุภัยราช
บ ารุง(雲慶寺、ตลาดน้อย) แต่ถูกไล่ออกจากวดันีเ้พราะดืม่สุราจนเมาและนอนในกุฏิ 
 

พระ Omune Gyokujo(概旭乗,1871-1937)Jodo Shu 浄土宗  อยู่ในเมืองไทยระหว่าง
เดือน มกราคม ค.ศ.1898 – กุมภาพนัธ ์ค.ศ.1905 คาดว่าน่าจะบวชเณรทีว่ัดสระเกศ และเรียนทีว่ดัพชิัย
ญาติระยะหน่ึง      กิโอกุโย  โอมเุน เป็น คนบังคบัตา่งชาต(ิทีไ่ม่ต้องขึน้ศาลไทยมีสิทธทิีจ่ะขึน้ศาล
Consul) คนแรกทีแ่ปลงสัญชาติมาเป็นสัญชาติไทย (เม่ือวนัที ่ ๒๘ พฤศจิกายน พ.ศ.๒๔๕๔) ตาม
พระราชบัญญัติแปลงชาติ ร.ศ.๑๓๐ (พ.ศ.๒๔๕๔) ซ่ึงนามสกลุไทย  “โอมุเน”น้ัน มีอยู่หลายคน 
 

พระ Endo Ryumin(遠藤龍眠、1874-1916?) Soto Shu曹洞宗 อยู่ในเมืองไทยระหว่าง
เดือนกรกฏาคม พ.ศ.๒๔๔๑ - มิถุนายน พ.ศ.๒๔๔๓ ทีว่ดัญวน สะพานขาว (วดัสมณานัมบริหาร,景福寺) 

ก่อนแล้ว ต่อมาย้ายเข้ามาอยู่ทีว่ัดสระเกศ คาดว่าน่าจะบวชเณรทีว่ดัสระเกศ  
 
(๓.๔) ในเดอืน มิถุนายน พ.ศ.๒๔๔๓ คณะทูตพรตญ่ึปุ่ น(ซ่ึงรัฐบาลไทยไมเ่รียกว่าเป็นสมณทูตญ่ีปุ่ น) 
จ านวน ๔ คน (ใช้ลักษณะนามว่า “คน” ไม่ใช่ “รูป” เน่ืองจากรัฐบาลไทยมองว่า นักบวชมหายานไมถื่อว่า
เป็นพระ)  ได้เดนิทางมายังเมืองสยามเพือ่เข้ารับพระราชทานพระบรมสารีริกธาตุ (ซ่ึงขดุได้ทีเ่มอืง 
Piprahwa Kot ประเทศอินเดีย)  คณะทตูดังกล่าวประกอบดว้ย 
   

พระ Otani Koen(大谷光演,1875-1943)Shinshu Otani sect 真宗大谷派   

พระ Fujishima Ryo-on(藤島了穏,1852-1918) Shinshu Honganji sect真 

宗本願寺派 

พระ Maeda Josetsu(前田誠節,1845-1920)Rinzai Shu 臨済宗 

และพระ Hioki Mokusen(日置黙仙,1847-1920)Soto Shu 曹洞宗   

พระสงฆ ์๔ รูปนีมี้ฐานะเป็นระดับเจ้าคณะใหญ่มาจากนิกายใหญ่ ๔ นิกายของญ่ีปุ่ น  

(ดู หน้า 11-12 ในเอกสารนี)้ 

 
(๓.๕) พระยานริศราชกจิ (พ.ศ.๒๔๐๘-๒๔๙๔) อคัรราชทตูไทยประจ าญ่ีปุ่ นได้เชิญชวนพระสงฆเ์ถรวาท
ชาวญ่ีปุ่ น ชือ่ พระ Shaku Kozen มาเมืองไทยพร้อมกับพระลูกศิษยท์่านอกี ๒ รูปและเดก็๑ คน พระสงฆ์
ทัง้ ๓รูปนีพ้ านักอยู่ทีก่รุงเทพฯ ระหว่างเดอืนธันวาคม พ.ศ.๒๔๕๐-พฤศจกิายน พ.ศ.๒๓๕๑ จ าวัดอยู่ทีว่ดั
ไหนไม่ปรากฏ  มีฐานะเป็นระดับเจ้าคณะใหญ่(?) 

พระ Shaku Kozen(釈興然,1849-1924) 真言宗 ชาวญ่ีปุ่ นได้บวชเป็นพระภกิษุเถรวาท
รูปแรกในปี พ.ศ.๒๔๓๓ ทีป่ระเทศศรีลังกา เป็นพระลูกศิษยข์อง พระ Hikkaduwe Sri Sumangala (พ.ศ.
๒๓๗๐-๒๔๕๔) ที ่Vidyodya Pirivena 
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พระ Toriya (Shaku) Nindo (鳥家仁度) 真言宗 ไดบ้วชเป็นพระภกิษุเถรวาททีป่ระเทศ
ศรีลังกา เป็นพระลกูศิษยข์อง พระ Shaku Kozen 

พระ Yoshimatsu (Shaku) Kaiyu(吉松快祐)真言宗 บวชเป็นพระภกิษุเถรวาททีป่ระเทศ    
ศรีลังกา และเป็นพระลูกศิษยข์อง พระ Shaku Kozen ดว้ย 

สามเณร Wada Keihon(和田慶本 1891-?) 真言宗 มาบวชสามเณรทีเ่มืองไทย 

(๓.๖) พระธรรมทานาจารย ์ (หรุ่น) (ค.ศ.๑๘๕๐-๑๙๒๐/พ.ศ.๒๓๙๓ – ๒๔๖๓) ด ารงต าแหน่งเจ้าอาวาสวัด
สระเกศระหว่าง พ.ศ.๒๔๔๕-๒๔๕๖ (แต่ข้อความใน Wikipedia ไม่มีชื่อพระธรรมทานาจารย ์(หรุ่น) เป็นเจ้า
อาวาสวัดสระเกศ ซ่ึงไม่ถูกตอ้ง) ท่านได้ช่วยพระญ่ีปุ่ น ดังนี ้

พระ Tani Dogen(溪道元,1877-1966)Obakushu (黄檗) พ านักอยู่ทีว่ัดสระเกศ ระหว่าง 
พ.ศ.๒๔๔๘-๒๔๕๕ ไนฐานะพระอาคันตกุะ ไดต้ดิตามพระธรรมทานาจารย(์หรุ่น)ไปเทีย่วภาคอสีานและ
ภาคกลางตอนบน คาดว่าน่าจะเป็นชาวญ่ีปุ่ นคนแรกทีไ่ปถึงเมืองพิมาย สุโขทัย และสวรรคโลก 

พระ Hirota Gonsho(広田言証,1852-1928)Shingon shu真言宗 พ านักอยู่ทีว่ดัสระ
เกศ ระหว่าง March-June 1907 ไนฐานะพระอาคนัตุกะ 

พระ Matsuoka Kankei(松岡寛慶,1876-1934)Rinzai shu 臨済宗 และพระ Shaku 
Daishin(釈大真,1873-1916)Shingon shu 真言宗 เข้ามาเมืองไทยโดยการน าทางของ U Ottama 
(1879-1939) พระพม่าซ่ึงเป็นนักตอ่ต้านลทัธอิาณานิคมองักฤษผู้มีชื่อเสียงมาก อยู่ทีก่รุงเทพฯระหว่าง
วันที ่๒๓ พฤศจิกายน-๑๐ ธนัวาคม พ.ศ.๒๔๕๓ ช่วงแรกเข้ามาพ านักอยู่ทีว่ัดสระเกศ ตอ่มา ย้ายเข้าไปอยู่
ที ่วดัพม่าในกรุงเทพฯ ,ในกรุงเทพฯ กรมหม่ืนวิวิธวรรณปรีชาช่วย   

พระ Shaku Daishin ได้บวชเป็นพระภกิษุเถรวาทที ่Akyab( Sittwe) Arakan ประเทศพมา่ ใน
เดือนมีนาคม ค.ศ.1916 

 
(๓.๗) พระ Yoshioka Chikyo(吉岡智教,1908-1999)Shingon真言宗 บวชเป็นพระภกิษุเถรวาทที่
วัดราชบูรณะ (วัดเลียบ) และจ าวัดอยู่ทีว่ดันีร้ะหว่างเดือนกันยายน พ.ศ.๒๔๗๙-กรกฎาคม พ.ศ.๒๔๘๓ 
คาดว่าน่าจะเป็นชาวญ่ีปุ่ นคนแรกทีบ่วชเป็นพระภกิษุในเมอืงไทยอย่างจริงจัง 

พระ Sasaki Kyogo(佐々木教悟,1915-2005) Shinshu Otani sect 真宗大谷派

บวชเป็นสามเณรอยู่ทีว่ัดราชบูรณะ (วัดเลียบ) ในกลางปี พ.ศ.๒๔๘๗  ต่อมา บวชเป็นพระภกิษุเถรวาท
ทีว่ดัสุทัศนเทพวรารามในเดอืน พฤษภาคม (?)พ.ศ.๒๔๘๘ 
 

(Ⅳ) การเผยแผ่พุทธศาสนาแบบญ่ีปุ่ นต่อชาวจีนในเมืองไทยไม่ส าเร็จ 

ในปี พ.ศ.๒๔๔๒ พระญ่ีปุ่ น (สายShinshu) เร่ิมเผยแผ่ศาสนาพุทธแบบญ่ีปนุทีภ่าคใต้ของ
ประเทศจีน (มณฑลฮกเกีย้น(ฝูเจีย้น) และบริเวณแต้จ๋ิว เชน่ อามอย, ซัวเถา) แต่ความรู้สึกชาตินิยมของ
ชาวจนีรุนแรงมากขึน้ จึงหนัมาทางเมืองไทยเพื่อเผยแผ่พุทธศาสนาญ่ึปุ่ นตอ่ชาวจีนในไทยทีม่าจาก
มณฑลฮกเกีย้นและบริเวณแต้จ๋ิวในชว่ง พ.ศ.๒๔๕๐-๒๔๕๒  
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กรมหลวงด ารงราชานุภาพ เสนาบดกีระทรวงมหาดไทยไม่คอ่ยเหน็ดว้ย แต่ก็ใม่ได้ขดัขวาง
พระชาวญ่ีปุ่ นโดยทรงให้เหตผุลเร่ือง ‘หลักเสรีภาพในการนับถือศาสนาในเมอืงไทย’ พระชาวญ่ีปุ่ นจงึไป
จัดตัง้สถานทีเ่ผยแผ่พุทธศาสนาแบบญ่ีปุ่ นทีใ่นตวัเมืองราชบุรี อ าเภอด าเนินสะดวก และกรุงเทพฯ โดย
จ้างชาวจีนเป็นผู้จัดการ(董事)และอ้างอ านาจญ่ีปุ่ นโฆษณาว่า จะช่วยคุ้มครองชาวจีน ใหช้าวจนีทีร่ ่ารวย
และต้องการการคุ้มครองโดยต้องเสียค่าสมัครเป็นสมาชกิสาย Shinshu ในราคาแพง ซ่ึงแท้จริงแล้ว พระ
ชาวญ่ีปุ่ นไม่มีอ านาจอะไรทีจ่ะคุ้มครองชาวจีนได้เลย ชาวจีนทีเ่สียเงนีไปแล้วก็รู้สึกว่า ถูกหลอกลวง ใน
ขณะเดียวกนัพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที ่๕ กท็รงสั่งห้ามการเผยแผ่พุทธศาสนา
ของพระญ่ีปุ่ นอย่างเดด็ขาด เพราะพระองคท์รงหว่งวา่ อิทธพิลของญ่ีปุ่ นจะขยายมาทีเ่มืองไทย  

พระชาวญ่ีปุ่ นทีเ่ข้ามาเมืองไทยเพื่อเผยแผ่ศาสนาพุทธแบบญ่ีปุ่ น มีดังนี ้

พระ Takeda Ekyo(武田恵教) Shinshu Otani sect 真宗大谷派 จาก Amoy เข้ามา
เมืองไทยในกุมภาพันธ ์ค.ศ.1907 และจัดตั้งศูนยเ์ผยแผ่ศาสนาพทุธแบบญ่ีปุ่ น ทีต่วัเมืองราชบุรี ในเดือน 
พฤษภาคม  ปีเดียวกันแลว้กลับไปจีนเพื่อเตรียมเข้ามาเมอืงไทยอีกตร้ัง โดย พระ Mizusawa สืบทอด
การเผยแผ่ต่อจาก พระ Takeda 

พระ Mizusawa Taicho(水沢泰澄) Jodo shu 浄土宗 ได้ขยายกจิกรรมจากตวัเมือง
ราชบุรี ไปถึงอ าเภอด าเนินสะดวก พ านักอยู่ในเมืองไทยระหว่างเดือน พฤษภาคม พ.ศ.๒๔๕๐-๒๔๕๑ 

พระ Miyamoto Eiryu(宮本英龍)Shinshu Honganji sect 真宗本願寺派  จัดตั้งศูนย์
เผยแผ่ศาสนาพุทธแบบญ่ีปุ่ นทีก่รุงเทพฯ และพ านักอยู่ระหว่างเดือน พฤษภาคม พ.ศ.๒๔๕๐-๒๔๕๒ 
แต่ตอ้งหนีออกจากประเทศไทยเพราะถูกฟ้องในคดีฉ้อโกง 

(ดู หน้า 12-13 ในเอกสารนี)้ 

 

(1) 

Eiji Murashima “Oda Tokuno (Ikuta Tokuno) : the first Japanese monk and 

transforming Buddhism in the late 19th Century Thailand” ,Journal of Asia-

Pacific Studies(Waseda University) no.41,March 2021 pp.1-87. 

 

(村嶋英治「最初のタイ留学日本人織田得能（生田得能）と近代化途上のタイ仏教」『ア

ジア太平洋討究』41 号   2021年 3月 

 

Oda Tokuno(織田得能 1860-1911, Ikuta Tokuno 生田得能 before February 1891), a 

priest of the Shinshu Otani sect of Buddhism,  arrived at Bangkok  as the first 

Japanese student to study Thai Buddhism on 21st March 1888. His dispatch to 

Bangkok was decided suddenly after Phya Bhaskarawongseพระยาภาศกรวงศ(์1849-1920) 

and Japanese leading 3 monks exchanged their views on Buddhism at Rokumeikan, 

Tokyo on 10-11 February 1888. Phya Bhaskarawongse was sent to Tokyo by King 
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Chualongkorn as the ambassador to exchange the instruments of ratification of 

the Declaration of Amity and Commerce. Not only was he the best intellectual 

of Siam at that period, he was familiar with Thai Buddhism and European Buddhist 

studies. 

In 1878 Phya Bhaskarawongse compiled and published ธรรมวินยานุศาสน

（Thammawinayānusāsana , Handbook for Buddhist Beginners) ,probably the first 

printed handbook of Thai Buddhism.  

During the time of Tokuno’s stay in Siam, there were no Buddhist schools 

established and very few published books on Buddhism. Buddhist canons were 

still written in palm leaf in Khmer script. The King’s project of publishing 

Tripitaka in Thai script just started. Phra Wajirayan Bhikkhu (later King Rama 

Ⅳ) devised Ariyaka alphabetอักษรอริยกะ to write Pali text, however it was used 

only by a small number of  Thamayut monks and did not spread widely. Phra 

Sasanasophon พระสาสนโสภณ(Sa Pussathewo สา ปสุสฺเทโว,1813-1900, the abbot of Wat 

Rachapradit since 1865,The Supreme Patriarch of Thai Sangha from 1893 to 1900) , 

a high disciple of Phra Wajirayan Bhikkhu, devised the method of writing Pali 

texts in Thai script and published a book,มคธภาสานุรปูสยฺามกัขฺรวิธิ( Siamese 

orthography for Magadha (Pali) language) in 1869/70 at the publisher in front 

of Wat Rachapradit , probably the first Thai book published by Thai publisher.  

Both authors of early printed Thai Buddhist books, Rev. Phra Sasanasophon 

and Phya Bhaskarawongse played important roles in the King Chulalongkorn’s 

project to publish Tripitaka in Thai script which started on 22nd Dec.1887 by 

the King’s address and completed in October 1893.  

Oda Tokuno returned to Japan 3 years before printed Tripitaka appeared.  

In Siam , Tokuno learned Thai language first at Phra Tamnak Suankularb 

School in the grand palace. At the same time he endeavored to read the Modern 

Buddhist by Henry Alabaster (1836-1884) comparing with a Thai book “Nangsu 

Sadaeng Kitchanukit”(หนังสือแสดงกิจจานุกิจ) lithographically printed on 21st 

Nov.1867 by Chaophraya Thiphakorawong(1813-1870) . As the Modern Buddhist was 

a partial English translation of “Nangsu Sadaeng Kitchanukit”, this comparison 

was helpful for Tokuno to understand Thai Buddhism. 
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After returned to Kobe, Japan on 17th July 1890, Oda Tokunou wrote a Japanese 

book on Situations of Buddhism in Siam (暹羅仏教事情 Shamu Bukkyo Jijo) in 

February 1891. It is most systematically written Japanese introduction of Thai 

Buddhist until today. Its only shortcoming is to idealize and describe the 

state of Thai Buddhism more than reality. The reason is probably because he 

did not ordain as a Theravada monk and were not familiar with real lives and 

practice of monks in Thai monasteries. 

Phya Bhaskarawongse offered Tokuno to ordain in Thammayut order by his 

patronage. However Tokuno declined it and did not return to Bangkok again. 

He belonged to Rev. Kaien Atsumi’s faction in Otani sect and struggled with 

Ishikawa Shuntai’s faction fiercely. He was ousted from Otani sect under 

Ishikawa administration in November 1898, but restored monkhood status in April 

1901. 

He was the leading member to organize the East Asia Buddhist Association in 

January 1901. In February 1902 he visited India with the purpose to organize 

an oriental religion conference in Kyoto in spring 1903.  But his initiative 

ended fruitless. 

Tokuno devoted most of his latter life to compile A Great Dictionary of 

Buddhism (仏教大辞典 Bukkyo Daijiten), which was published in January 1917, 

five years later after his death. 

  

(2) 

Eiji Murashima “Theravada Buddhist networks and the failure of Shaku Sōen’s 

Bhikkhu ordination in Thai Dhammayut Order (July 1889)” Journal of Asia-Pacific 

Studies(Waseda University),no.44 March 2022,pp.1-50. 

 

村嶋英治「セイロン・シャム間の仏教交流と釈宗演のタマユット派比丘出家の蹉跌

（1889年 7月）」『アジア太平洋討究』44号、2022年 3月、 

                                       

Shaku Sōen (釈宗演、1860-1919) is famous for introducing Zen to the West along 

with his disciple D.T. Suzuki. Soen in his young age visited Galle, Ceylon, in 

April 1887, where he was ordained as Samanera and learned the Pali language  

from Kodagoda Pannasekhara under the patronage of Edmund Rowland J. 

Gooneratne(1845-1914).  
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Disenchanted with Buddhism in the Western colonies, Soen turned to the "genuine 

Buddhism" of independent Siam, where the king was a patron of Buddhism, 

especially the Dhammayut Order. 

In July 1889, he came to Bangkok from Ceylon, almost penniless, to be ordained 

fully as Bhikkhu in the Dhammayut Order. However Prince Vajirananavarorasa 

(Wachirayana Warorot,1860-1921),the Vice President of the Dhammayut Order 

dismissed Soen coldly. He did not give Soen the opportunity to be ordained in 

the Dhammayut Order. 

Why did Soen want to choose the Dhammayut Order in Siam? Where did he get 

the knowledge of the Dhammayut?  Soen himself did not say anything about these 

points. 

In fact, his aspiration to the Dhammayut Order was based on his teachers, 

Kodagoda Pannasekhara (พระปัญญาเสขร) and Bulatgama Sumana(Bulatgama 

Sumanatissa,พระศิริสมุนะติสสะ). 

Bulatgama Sumana , a close friend of King Mongkut (Founder of Dhammayut 

Order) was the central leader of the Buddhist revival movement in Ceylon in 

the mid-19th century. Bulatgama Sumana and Kodagoda Pannasekhara visited Siam 

in May -June 1886 with the far-reaching intention of reforming and reviving 

Buddhism in order to unify the divided Ceylonese Buddhist communities by 

introducing the Dhammayut Order under the patronage of the King of Siam. 

Bulatgama Sumana was ordained as a monk of the Dhammayut Order in a boat on 

the Chao Phraya River on the night of June 5, 1886. 

They received a promise of support from King Chulalongkorn, and was also 

authorized to be the sole contact persons for the introduction of the Dhammayut 

Order in Ceylon. Vajirananavarorasa ,the Vice President of the the Dhammayut 

Order agreed that all those who wished to enter the Siamese Dhammayut Order  

from Ceylon must have a letter of introduction from Bulatgama Sumana or Kodagoda 

Pannasekhara. 

In accordance with the agreement, Soen came to Thailand with a letter of 

introduction from Kodagoda Pannasekhara. Therefore His visit to Siam should 

have been welcomed and not expected to be treated unkindly.  

This paper is the first academic one to reveal the existence of the agreement 

in 1886 between Bulatgama Sumana, Kodagoda Pannasekhara as one party and King 

Chulalongkorn, Vajirananavarorasa as other party depending on Thai materials; 

The Journal of the Fifth King's Royal Events, Part 21 จดหมายเหตุพระราชกิจรายวัน ภาคที่
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๒๑ published in 1946 and the unpublished diary of Prince Sommotบันทกึรายวันของกรม

พระสมมตอมรพันธุ.์(สบ๑๗ หจช).  

In Anne M. Blackburn's Locations of Buddhism : colonialism and modernity in 

Sri Lanka (University of Chicago Press, 2010), she examines the modern 

interactions between Ceylon and the Theravada Buddhist countries in Southeast 

Asia with the cooperation of Craig Reynolds, an expert in the history of modern 

Thai Buddhism, but she has completely overlooked these facts. 

Bulatgama Sumana is generally believed to have been born in 1795, but 

according to Thai sources he was 74 years old and the period of 

ordination(Buddhist Lent) was 53 years in June 1886. 

 

（３） 

Eiji Murashima “Inagaki Manjiro and Ishikawa Shuntai’s attempts to form cross-

border Buddhist unity based on sacred relics: Piprahwa Buddha bones sent from 

Siam to Japan (1898-1900)”   Journal of Asia-Pacific Studies(Waseda 

University),no.43, Feb.2022,pp.215-257. 

 

村嶋英治「稲垣満次郎と石川舜台の仏骨奉迎に因る仏教徒の団結構想：ピプラワ仏骨の

タイ奉迎から日本奉迎まで（1898－1900）」『アジア太平洋討究』43号、2022年 2月 

 

“Authentic” relics of the Buddha have the potentiality to become a common object 

of worship and symbol of all Buddhists regardless of Theravada, Mahayana or 

Tibetan Buddhism. 

The Buddha relics excavated in Piprahwa in India in January 1898 were offered 

by the British India Government to King Chulalongkorn, the sole existing 

Buddhist monarch. He did not accept them immediately, doing so only after 

careful consideration. 

The King distributed a portion of the relics to Russian Buddhists in August 

1899, and then to Burmese and Ceylonese monks on 9 January 1900.  

Inagaki Manjiro, a devout Zen Buddhist and the first Japanese Minister in 

Siam, fully understood the importance of the relics for forming a unity of the 

different Buddhists both in Japan and Asia. Without any instructions from 

Foreign Minister Aoki Shuzo in Tokyo, Inagaki petitioned the King requesting a 

portion of the relics for the Japanese. Ishikawa Shuntai, the top administrator 

of the Otani sect of Shin Buddhism, responded favorably to Inagaki’s proposal. 



12 

 

12 

 

Ishikawa envisioned including the relics in his own magnificent plan to build 

a world Buddhist center in front of the Imperial Palace in Tokyo.  

A Japanese Buddhist mission (chief representative: Otani Koen of the Otani 

sect) had an audience with King Chulalongkorn on 14 June 1900 and received the 

relics the next day from Chaophraya Pasakorawong, Minister of Public 

Instruction.   

Ishikawa asked the Thai government to send some Thai monks for the ceremony 

to lay the cornerstone of his world Buddhist center in Tokyo. However the Thai 

government did not cooperate because they were not so enthusiastic about 

Buddhist unity as were Ishikawa and Inagaki. 

 

(４） 

Eiji Murashima “Japanese Buddhist Preachers’ Journeys from South China to Siam: 

Continuity  of Propagation of Buddhism by Japanese Monks in China and Thailand 

in the early 20th century”, Journal of Asia-Pacific Studies(Waseda University) 

no.42,Oct.2021,pp.39-106.      

 

村嶋英治「南清日本仏教布教者のシャム華僑布教渡航：20 世紀初頭の中国・タイにお

ける日本仏教布教の共通性と布教権問題」『アジア太平洋討究』42号、2021年 10月 

 

         

Both Higashi Honganji (Otani) sect and Nishi Honganji sect of Shin Buddhism 

in Japan started to send their preachers to the interior of south China in the 

late 1890s. By getting the announcement of permission by local authorities in 

Fujian province, both sects of preachers hired the local Chinese as 

directors(董事) to persuade Chinese inhabitants to participate in their sects. 

Accordingly they succeed in increasing the number of Chinese participants 

rapidly. However the main purpose of Chinese participants who were living in 

unstable and disorder areas, was not faith in Japanese Buddhism, but the 

expectation of protection by Japanese preachers and Japanese government. They 

paid large sums of money to Japanese preachers and Chinese directors in order 

to become members. 

  In the late year of 1904, Chinese central government started to suppress 

Japanese Buddhist preachers in the inner south China in the midst of burgeoning 

Chinese nationalism. Japanese preachers faced difficulties. 
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Some of them, such as Takeda Ekyo 武田恵教 of Otani sect in Amoy (Xiamen) , 

Miyamoto Eiryu 宮本英龍 of Nishi Honganji sect in Swatow (Shantou) moved to 

Siam in 1907 in search of overseas Chinese who were immigrants from south 

China.  Siamese Minister of Interior, Prince Damrog declined to write a letter 

of introduction to local authorities, but allowed Japanese Buddhist 

propagation by citing the freedom of religion in Siam.  Japanese preachers 

used the same method employed in south China to propagate Japanese Buddhism.    

They hired the local Chinese directors and advertised Japanese protection as 

selling point to persuade overseas Chinese, who have no one to rely on in Siam. 

They succeeded to gain a large number of participants and to collect a good 

amount of cash. 

These Japanese activities were known to King Chulalongkorn (Rama Ⅴ) in 

February 1908. He ordered to extinguish Japanese Buddhist propagation as he 

was suspicious that the Japanese would gain the support of oversea Chinese 

contrary to Siamese interest. Within one year and half Japanese Buddhist 

propagation in Siam was exterminated. 

 

（５） 

Eiji Murashima “Historical Facts Concerning the Interrogation of Khruba 

Srivichai in Bangkok in 1920” Journal of Asia-Pacific Studies(Waseda 

University) no.42,Oct.2021,pp.21-37. 

 

村嶋英治「北タイのカリスマ僧、クルーバー・シーウィチャイの 1920 年バンコク召喚

事件の史実をめぐって」『アジア太平洋討究』42号、2021年 10月 

                                 

 

Khruba Srivichai (11 June 1878-21 February 1939) was a legendary monk in Lanna 

Thai. Both Thai and foreign scholars have studied his life. Among them, the 

works of Katherine A. Bowie are eminent.  

In most of her works on Khruba Srivichai, she has relied only on articles from 

one English-language newspaper, the Bangkok Times, as her main sources. She 

connects directly such general information in the newspaper’s articles with the 

particular and individual events of Srivichai. For example, in “Of Buddhism 

and Militarism in Northern Thailand: Solving the Puzzle of  the Saint Khruubaa 
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Srivichai”, Journal of Asian Studies, Vol.73 No.3, August 2014, she says the 

enforcement of the Military Conscription Act caused young men to escape into 

Buddhist temples. However she fails to show any concrete cases of young men 

who escaped into Srivichai’s temple. It seems that she made her own story 

without knowledge of the concrete facts and evidence. 

Moreover, she mistakenly mixed up King Vajiravudh’s royal coronation ceremony 

(Rachapisek,พระราชพิธีบรมราชาภิเศก) day and his coronation anniversary 

(Chatramongkhon,วันฉัตรมงคล) day. 

Srivichai did not decorate his wat with illuminations and did not beat a gong 

on the day of the royal coronation ceremony (Rachapisek) in spite of the order 

of the district officer. King Vajiravudh had two coronation ceremonies. The 

first one took place on 11 November 1910; the second one was held on 2 December 

1911. After 1912, the coronation anniversary (Chatramongkhon) was celebrated 

on the 11th of November ever year during his reign.  

Srivichiai’s disobedience of the district officer’s order occurred on Rachapisek 

day (either in Nov. 1910 or Dec. 1911) as is mentioned in the original Thai 

statement of Sangha (แถลงการณ์คณะสงฆ์Thalaengkan Khanasong, Vol.8 

no.5,Aug.,1920,p.175). However Bowie understood incorrectly that it occurred 

on a Chatramongkhon day, that it was on “King Rama Ⅵ’s coronation anniversary” 

around 1919 (the above mentioned Bowie paper, pp.716-717). Therefore she says, 

“Srivichai appears to have first run afoul of officialdom in about 1915; this 

date corresponds closely with the period in which these two acts [the Ordination 

Act of 1913 and the enforcement of Militarily Conscription Act in Monthon 

Phayab in April 1914] were being implemented.” (ibid., p.714). She completely 

misunderstood the chronological order of events. 

Confrontation between Srivichai and local officialdom had occurred by December 

1911 at the latest, not as late as around 1915 as she argued. 

In addition she says that the 1902 Sangha Act “was not enforced in Monthon 

Phayab - as these northern provinces were then called - until 1924.” (ibid., 

p.713). However, plenty of evidence exists to support that the Sangha Act was 

enforced in northern Siam in the 1910s. The official proclamation of enforcement 

of the Act in northern Siam on 6 September 1924 was made only after the 

implementation was completed.  

In the last part of this paper, I will confirm Khruba Srivichai’s date of death 

as 21 February 1939 relying on Chinese, Thai and English-language newspaper 

articles that reported on his demise. 


